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IHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

CyyacHl BUMOTH JI0 TIITOTOBKK MaricTpa noTpe0yroTh Bil HROTO TEPI 32 BCE OYTH TUTIIHUM Y4aCHUKOM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLlii 1 MaTH HEOOXiIHI HABUYKHU Ta BMIHHS MPOQeciiiHOro, IIJI0BOT0 Ta CUTYaTHBHOTO
CHIJTKYBaHHS B YCHIM 1 NHCHhMOBIA ¢opmax, OyTH CIPOMOKHHMH OBOJIOAITH HOBITHBOIO (DaxOBOIO
iHpopMaliero yepe3 iHO3eMHI Jpkepena. Bce me mifBuIye MONMUT Ha KBali()iKOBaHUX MAHOYTHIX BUMTEINIB
MMOYAaTKOBOT IIKOJIU, SIK1 BUTHHO BOJIOJIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, Ta 00YMOBIIIOE€ HEOOXITHICTh BUBYCHHS KYpPCY
«HaykoBa aHrmiiicbka MOBay.

Jucunmiaina «HaykoBa aHriailicbka MoOBa» B TMO€JHAHHI 3 IHIIMMH HaBYAIBHUMHU KypCaMH, Mae
3a0e3neunTH BCeOIYHY MiATOTOBKY BUMTEJNS IOYATKOBOI IIKOJHM, 37aTHOTO 3ac00aMU CBOTO HAaBYAIBHOTO
mpeIMeTy HaBYaTH Ta BUXOBYBAaTH MiJPOCTaloye MOKOJIHHS, a TaKOX 3aKJIACTH OCHOBY JJIS MOJAJbIIOTO
podeCciiHO OPIEHTOBAHOTO yIOCKOHAJICHHS PIBHS BOJIOIHHS aHTJIIMCHKOI MOBOIO. Y 3B’S3KY 3 IIMM HaBYaHHS
HAyKOBOI aHIIIMCHhKOI MOBH Iependadae KOMIUICKCHY peaji3allilo MpaKTHUYHOi, BUXOBHOI, PO3BHBAIOYOI 1
npodeciiHO-TIeIaroT19HO1 IIJIEH, SIKI TOCATAIOTHCS Y MPOIEC] OMaHyBaHHS JaHOIO AUCITUILTIHOO.

Ipenmer aucnuiutinu «HaykoBa aHriilickka MOBa» — IHO3EMHHH (aHTJIOMOBHHIA) HAYKOBUN JUCKYPC.

HaBuaHHsI HayKOBOi aHTJIIMCHKOI MOBHM HOCHUTH HAyKOBO 30pPIEHTOBAHHMH XapakTep, TOMy HOTO MeTa Ta
3MICT BU3HAYAIOTHCS B MEPIIYy Yepry KOMYHIKaTUBHHMHM, IMi3HABAIBHUMH Ta NpodeciiHuMH MoTpedaMu
BUUTEINA IOYaTKOBOI IIKOJU. OBOJIONIHHA HAyKOBOIO AHTIIMCHKOIO MOBOIO PO3IJISIAETbCA SK HaaOaHHS
CTYJICHTAaMH TE€BHHUX YMiHb 1 HAaBUYOK, HEOOXITHHUX YYHTENIO0 y WOTO MOJANbBIIIA HAYKOBO-IOCHITHUIBKIHA
TISUTBHOCTI.

Merta — chopmyBatu y crynentiB crnemianbHOCTI 013 «llouaTkoBa OCBiTa» HAyKOBO-AOCTITHMIIBKI Ta
npodeciiHO-OpIEHTOBAHI KOMYHIKATHBHI MOBJICHHEBI KOMIIETEHIIT (JIIHTBICTUYHOI, COIIOJIHTBICTHYHOI Ta
MparMaTU4Hol) 11 3a0e3meueHHs] IXHhOTo €(EKTUBHOTO CIIJIKYBAaHHS B aKaJeMidHOMY Ta mpodeciiiHoMmy
CEPENIOBHUIIIl Ta 3aCTOCYBAaHHS 300yTHX 3HaHb y MOAAIBIIINA MpodeciiiHIi Ta HAYKOBIH MIsITBHOCTI.

CryneHT NOBHHEH BOJIOJITHM BH3HAYCHHMM MOBHUM MaTepialioM, IO PO3TIIAJAEThes K 3acid peanizarii
BIIMOBIIHOTO BHJIy MOBJICHHEBOI JismbHOCTI. [Ipm BHOOpI MOBHOTO Marepialry BHUKOPUCTOBYETHCS
(GyHKI10HATBHO-KOMYHIKaTUBHHM TMiAXiA 1 Bechb KypC HAayKOBOi AaHIIIWCHKOI MOBM HOCHTh HAyKOBHH Ta
KOMYHIKaTHBHO OPI€EHTOBAHUN XapaKTep.

Buknagay 1 CTy#eHT po3IisSAaloTbes SK aKTHBHI YYaCHMKHM HaB4allbHOTO Imporecy. Opranizamis
HaBYaJILHOTO MPOIIECY 3 HAYKOBOI aHTJIIHCHKOT MOBH Iepe0dadyae MaKkCMMallbHE BpaxXyBaHHs NOTpeO, IHTEpECiB
Ta OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTUK CTYACHTA, KU BUCTYMA€E SIK IMOBHOIPABHUN YYaCHUK MpOIECY HAaBYAHHS,
MoOyJOBAaHOTO Ha TPHUHIIMIIAX CBIJIOMOTO TAapTHEPCTBA 1 B3aEMOIi 3 BHUKIAmadyeMm, IO O€3MOCepeHbO
MOB’s13aHE 3 PO3BUTKOM CaMOCTIMHOCTI CTyAeHTa, HOro TBOpYOi Ta HAYKOBOi AaKTMBHOCTi, a TaKOX
TIePCOHAJIBHOI BIIMOBIIAILHOCTI 32 PE3yIbTaTH HABYAHHS.

Hauanpna qucnumiina «HaykoBa aHrmiifickka MoBay niepe0dauae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJIaHb:

— PO3BHHYTH yMIHHS CTYACHTIB BUKOPHUCTOBYBAaTH HAyKOBY aHTJIIMCHKY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y Jiao3i
KYJIBTYp 1 Cy4acHOTO HAyKOBOTO CBITY;

— CIHpHUATH PO3BUTKY 3HI0OHOCTEH 10 CaMOOIIHKMA Ta 3JaTHOCTI JO CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS, IO
J03BOJIITUME MAaricTpaM II0YaTKOBOi OCBITH IPOJOBXKYBAaTH HaBUaHHS B akaJeMiuHOMY 1 mpodeciiiHoMy
CepeNoBHIII SK i yac HaBuaHHg y BH3, Tak 1 micis oTpuMaHHs JUTIOMA TIPO BUIILY OCBITY;

— 3QJIyYUTH MaricTpiB 10 HAayKOBO-IOCTIIHUIBKOI AiSIIBHOCTI, 10 aKTHUBI3y€ 1 CIpHUs€ PO3BUTKY IXHIX
MMi3HAaBAJILHUX 3110HOCTEH;

— JOmOMOrTH y (OpMyBaHHI 3arajJbHUX HAYKOBO-IOCHITHUIBKHX KOMIIETEHI[IA 3ac00aMHU aHTIiHCHKOI
MOBH;

— PpO3BUBATH KpUTHYHE HAyKOBE MHUCICHHS 3ac00aMu npodeciitHO-CIpSIMOBAHUX aHTJIOMOBHHX TEKCTIB.

3MicT mporpaMmu HaBYaJbHOI JUCHUIUIIHA «HaykoBa aHTIIChKa MOBa» 0a3yeThCs HA MIKHAPOTHUX
PIBHSX BOJIOAIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO; BPaXOBY€ HAayKOBO-IOCIIIHUIBKI Ta podeciiiHi HaBUUKU Ta YMIHHS;
OXOIUTIOE HAyKOBO-JOCIIITHUIIPKUN (HAyKOBUH AHCKypc) Ta mpodeciitHuil akameMiyHui 3MicT (chepu
NPEeIMETHUX 3HaHb); CUTYATHBHHMH 3MICT (KOHTEKCT, y SIKOMY IpEACTaBICHI Marepiaju, BUIU IisUIBHOCTI);
MparMaTHYHUKN 3MICT (HEOOX1HI MPAaKTUYHI Ta KOPUCHI BMIiHHS); BpaXOBYe€ IMOMEPEAHIN JOCBI MaricTpis, ixHi
noTpeOu y HaBYaHHI Ta KiHIEB1 pe3yabTaTh. 3MICT IPOrpaMH € MOAYJIBHUM 32 CBOEIO OpraHi3alli€ro.



[IpencraBnena y Takuii cmoci® mporpama HaB4YainbHOI nucuuiuiinn «HaykoBa aHTITiChKa MOBa» TOTY€E
MaricTpiB MOYaTKOBOI OCBITH J0 AaHOTYBaHHS MaricTepchbkoi poOOTH aHTIIHCHKOIO MOBOIO, O(OpPMIICHHS
BUKOPHUCTAHHUX 1HO3EMHHX JKEPEJI, YCHOI MPE3CHTAIl] HAyKOBOTO TOCIIHKCHHS.

[Iporpama HaByanbHOI AucuUILTiHU «HaykoBa aHriiichbka MOBa» SIK MEJAroTiuHUN Ta OpraHi3amiiHuN
IHCTpYMEHT BpaxoOBY€ Cy4YacHI TEHJEHIli y BHUBUEHHI Ta BUKJIaJaHHI MOB 1 0a3yeTbcs Ha MPUHIIHAIIAX
IHTepHalliOHANlI3Ma Ta TMOJNUIIHIBI3Ma. B yMmoBax MiKHapoAHO! opieHTalii Ha MOOUIBHICTH y €IWHOMY
€BponercbKoMy TPOCTOP1 MATPUMYE KOHIICTIIIIO €BPOIMEHCHKOTO TPOMAISHCTBA Ta CTBOPIOE MaricTpam —
MaiOyTHIM BYMTEISIM IMOYATKOBOI IIKOMM HAMIMHWIA (yHIAMEHT JUIsl HAaBYaHHS Ta IMOJAIBIIOI HAyKOBO-
JOCITITHULIBKOT TISUThHOCTI, BIIKPUBAE MEPe]] HUMU MI>KHAPOIHI PO eCciiitHi MOKITUBOCTI.

[Iporpamoro nepeadadeHo 3aCTOCYBaHHS €IEKTPOHHOTO HaBYaIbHOTO Kypcy «HaykoBa aHTIilicEKa MOBay,
SIKWUW CHCTEMAaTHU3y€ IHTEPaKTHBHY B3a€MOJIII0 BUKJIa/1ada 1 CTyICHTa, CTYACHTIB M co0010, 3aco0amMu
€-TEeXHOJIOTIH, YIPOIOBXK yChOTO Yacy BUBUCHHS 03HAYCHOT HABYAIILHOI JUCIIUTLTIHU.



CTPYKTYPA IIPOT'PAMU HABIIAJII)I-.I.OT JANCHUIITHA
I. OIIUC IPEJJIMETA HABYAJIBHOI JUCHUIIJITHA

HajimeHyBaHHS NOKa3HUKIB CrneniaapHicTh XapakrepucTHKa
HABYAJILHOI JUCHHUILIIHA
KinpkicTh KpeauTiB - 7 013 Jlenna ¢opma HaBYaHHS

3MICTOBUX MOJYIB -6

[TouaTkoBa ocBiTa
OcBiTHIi piBeHb: qpyruit
(MaricTepchKuid)

3arajibHa KUJIbKICTh TOAUH

210

TwxHEeBUX TOAUH IJIS TCHHOT
dhopmu HaBYAHHS:

ayJUTOpHHX:
1 cemectp —2
2 cemecTp — 2

Hopmarusua

Pik miaroroBkm:1

Cemectp:I-11

IpakTnyni: 48

Camocriiina po6ora: 120

Moay/bHUH KOHTPOJIb: 12

CemecTpoBuii KOHTPOJIB: 30

Buja KOHTPOJII0: eK3aMeH

II. TEMATHYHUM IIVIAH HABUAJIBHOI JIUCIIATLIITHA

Ne Ha3Bu TeopeTHYHHUX PO3aiJiiB KinpkicTh roaun
.1 -
215 |5 |2 |8 |s |28
< > [} o < 0 o
& | < |8 |BE |0 | = |O&
CEMECTP 1
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Ino3eMHMuii HAYKOBHii AUCKYPC
1. | Tema 1. [HIIOMOBHMII HayKOBUH TeKCT. XKaHpu 2 5
IHIIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY
2. | Tema 2. CTpyKTypHi €1€MEHTH HAyKOBOTO TEKCTY. 2 5
CtpykTrypa ab3aiy
3. | Tema 3. JIekcuko-rpaMaTU9IH1 OCOOJIMBOCTI 2 5
1HIIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY
4. | Tema 4. HaykoBuii cTUIJIb 1 Horo 3acobu y 2 5
npodeciiiHoMy CIIJIKYBaHHI
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA poboTa 1 2
Pa3zom 3a moayas 30 8 8 20 2

3MICTOBUM MO/Y.JIb II. OcHOBH HAYKOBHX JOCTikeHb: HAYKOBO-NIMCHMOBA KOMYHiKaIlisi

5.

Tema 5. IIpaBuiia ohopMIIEHHSI HAYKOBOTO
JOCITIJDKEHHS (MaricTepchbkoi poOoTH) B €Bpori Ta
VYkpaini

2 5

Tema 6. Hanincanns anoraiiii iIHO36EMHOIO MOBOIO 10
MaricTepchbKoi poOoTH

Tema 7. [IpaBuna opopmienns 6i0miorpadii Ta
MOCHJIaHb Ha JKepena iHpopMailii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminonoriyauii raocapiii 3a paxom

Tema 8. HarmcanHs iHIIIOMOBHHMX HayKOBUX TTpallb,
JIOKYMEHTIB Ha 3100yTTsS HayKOBUX I'PaHTIB

MoayJibHa KOHTPOJIbHA podoTa 2




Pasom 3a moays II | 30 [ 8 | | 8 [ 20 ] 2 |

3MICTOBHUM MOJYJIb II1. HaykoBa anrilickka MoBa npodeciiiHoro cnpsiMmyBaHHs

9. | Tema 9. IlpodeciiiHe CriIKyBaHHS y CTPYKTYPi 2 5
USIIBHOCTI Iegarora
10. | Tema 10. Ctrti CIUTKYBaHHS TOPOCIUX 3 TUTHHOIO 2 5
11. | Tema 11. [Ipodeciitna cdepa sk iHTEerpaLis 2 5
0dIIHHO-A1JI0OBOT0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHJIIB
12. | Tema 12. OcobauBOCTI peaaryBaHHsl HAQyKOBOTO 2 5
TEKCTY
MonayJibHa KOHTPOJIbHA podoTa 3 2
Pa3zom 3a moayas 111 30 8 8 20 2
3MICTOBUM MOJYVYJIb 1V. Ilenaroriuna ocBira: cyyacHuii eran
13. | Tema 9. Buia Ta nojanbia ocBiTa B YKpaiHi Ta 3a 2 5
kopaoHoM y XXI cromiTrTi
14. | Tema 10. AkagemiuHi cTyneHi B YKpaiHi Ta 3a 2 5
KOPJIOHOM
15. | Tema 11. OTpuMaHHs BHIIOI Ta MOAATBIIO OCBITH 2 5
3a KOPJIOHOM: MlepeBaru Ta HeJI0JIIKU
16. | Tema 12. HaBuaHHSs aHTJ11HICEKOI MOBH 32 KOPJIOHOM 2 5
MopayJibHa KOHTPOJbHA podoTa 4 2
Pa3om 3a moayas IV 30 8 8 20 2
Pa3om 3a cemectp I 120 | 32 32 80 8
CEMECTP 11
3MICTOBHUM MOJYJIb V. Ipodecisi BunTesi anriiichKoi MOBH y NO4ATKOBIii 1Kot
17. | Tema 1. CyuacHi migxoau y HaB4YaHHI aHTTIIHACHKOT 2 5
MOBH B IOYATKOBII KO
18. | Tema 2. TUnoBi MOMWIKH, SIKUX TPUITYCKAIOTHCS 2 5
BUHUTEJ1 y MTPOIIECi HAaBYaHHS aHTJIICHKOI MOBHU
19. | Tema 3. JlieBe BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHUX CTHIIIB 2 5
HaBYaHHS MOJIOJIIITUX MIKOJISPIB Y HABYAHH1
AHTIHCHKOI MOBH
20. | Tema 4. IIpodeciiiHa KOMIETESHTHICTh YUUTEIS 2 5
AHTJIMCbKOI MOBH — 3aIlOpyKa YCIIITHOTO HABUYAHHS
YYHIB TOYAaTKOBOI IIKOJIN
MopayJibHa KOHTPOJIbHA podoTa 1 2
Pa3om 3a moayas V 30 8 8 20 2

3MICTOBHUH MOJYJIb V1. HaykoBo-10C.1iHi TeXHO0I0Tii HABYAHHS AHIJicbKOI MOBH y
MOYATKOBIH IIKOJIi

21. | Tema 5. Banpnopdcbka negarorika — KOHIEHIS 2 5
TYMaHICTUYHOTO Ta IIICHOTO BUXOBaHHS 1
HaBUYaHHS YYHIB

22. | Tema 6. TexHoOrii iIHTEPaKTUBHOTO HAaBYAHHS 2 5
AHTJIICHKOI MOBH YYHIB TTOYATKOBOI ITKOJIU

23. | Tema 7. HeBepOanbHa KOMYHIKallisl B IpoLIeci 2 5
HaBYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH YYHIB ITOYaTKOBOT
IKOJIH

24. | Tema 8. BukopucranHs HayKOBO-IOCITITHIX 2 5
TEXHOJIOTT HABYAHHS aHTIINCHKOT MOBU MOJIOIIIAX
IIKOJISIPIB

MopayJ/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa 2 2




Pa3om 3a moayas VI 60 8 8 20 2

CemecTpoBHii KOHTPOJIb 30
Pa3om 3a cemectp 11 90 16 16 40 4 30
Pa3om 3a HaBYaJILHUM ILIAHOM 210 | 48 48 | 120 | 12 30




I11. IPOT'PAMA HABYAJBHOI JUCHUILITHUA
CEMECTP1

3MICTOBHUI MOJAYJIb I. [HO3EMHU HAYKOBUM TUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE
DISCOURSE)
(8 roa.)

IIpakTnyne 3anarTa 1. [HmomMoBHMI HaykoBHH TekcT. JXKaHpH IHIIOMOBHOTO HAayKOBOTO TEKCTYy. A
Foreign Language Discourse. Genres of the Foreign Language Text (2 ro.)

IIpakTnuyne 3auHarTa 2. CTPyKTYpHI €JIE€MEHTH HaykoBoro Ttekcry. Crpykrypa abzamy. Structural
elements of the Scientific Text (2 rox.)

IpakTuyne 3aHaTTa 3. JIEKCMKO-TpaMaTU4YHiI OCOOJMBOCTI IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TEKCTy. Lexico-
Grammatical Peculiarities of the Foreign Language Text (2 rox.)

IIpakTuyne 3anaTTs 4. HaykoBuii ctuiib 1 #oro 3acobu y npodeciitHomy crinkyBanHi. Scientific Style
and its means in the professional communication (2 rozx.)

3MICTOBHI MOIYJIb II. OCHOBH HAYKOBHUX JOCJII)KEHb: HAYKOBO-
IMNCBMOBA KOMYHIKAILIA (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND
WRITTEN COMUNICATON)
(8 roa.)

IpakTnuyne 3auarTta S. [IpaBuna odopmieHHS HAyKOBOTO JOCHIPKEHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B
€porni Ta Ykpaini. Official Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine
(2 ron.)

IpakTuyne 3ausaTTa 6. HanmucanHs aHoTamii 1HO36MHOIO MOBOIO JIO MaricTepchkoi podotu. Writing
Annotation of the Master Project in English (2 rox.)

IpakTuune 3ansarrsa 7. [IpaBuna odhopmiienns 6i6miorpadii Ta mocwianp Ha pkepena iHdopmarii (B
€Bponi Ta Ykpaini). Tepminonoriuauii rimocapiii 3a ¢axom. Official Rules for Writing a Bibliography and
Other Source of Information. Terminological Professional Glossary (2 roza.)

IIpakTnyne 3aHATTA 8. HanucanHs iHIIOMOBHUX HAyKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 37100yTTS HAYKOBUX
rpanTiB. Writing Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants (2 roz.)

3MICTOBHUM MOJYJIb III. HAYKOBA AHTJIIICBKA MOBA ITPO®ECIHHOI'O
CIIPSIMYBAHHS (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSIONAL
APPROACH)
(8 roa.)

Ipaktuune 3ansarra 9. IlpodeciitHe cNUIKYBaHHS Yy CTPYKTYpl IisiIbHOCTI memarora. Professional
Communication in the Structure of Teacher’s Activity (2 rox.)

Ipaxkruune 3ausarTa 10. Ctumi crinkyBaHHs Aopociux 3 nutuHo0. Comunnication Styles of Adults and
Children (2 roxa.)

Ipaktuune 3ausarra 11. Ilpodeciiina cdepa sk iHTErpamis oQIIIHHO-AUIOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuiiB. Professional Sphere as an Integration of Official and Business, Scientific and Colloquial
Styles (2 rox.)

IIpakTnyne 3anaTTa 12. OcobauBOCTI penaryBanHs HaykoBoro Tekcty. Specific Features of Correcting
Scientific Text (2 rox.)

3MICTOBUH MOJIYJIb IV. HEJATOI'TYHA OCBITA: CYYACHHUM ETAII
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(8 roa.)
IIpaxTnyne 3ansarTa 13. Buma ta noganeina ocita B YKpaini Ta 3a koproroMm y XXI cromitri. Higher
and Further Education in Ukraine and Abroad (2 rox.)



IIpakTuyne 3auarTa 14. Akagemiuni cTyneHi B YKpaini Ta 3a kopaoHoM. Academic Degrees in Ukraine
and Abroad (2 rox.)

IIpakTuyne 3auarTa 15. OTpuMaHHs BUIIOT Ta MOAAIBIIOT OCBITH 33 KOPJOHOM: TIEpEBaru Ta HEAOJIKH.
Obtaining Higher and Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages (2 rox.)

IIpakTuyne 3anaTTs 16. Hapuanns anrmificekoi MoBu 3a kopaoHoM. Teaching English Overseas (2 rox.)

I'pamatuka no moayaiB I - IV: IlacuBHuii cran niecniB. [HQiHITHB, repyHnid, mienpuciaiBHuk The
Passive Voice. Infinitive, Gerund, Participle.

Jlirepatypa [1; 2; 4; 5; 8; 9; 12; 13]

CEMECTPIT

3MICTOBHUM MOJYJIb V. MTPO®ECISA BUNTEJISI AHIJIIHCHKOI MOBH Y IOYATKOBIN
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER’S JOB)
(8 rom)

IIpakTnyne 3anarTa 1. CyyacHi MiAXoau y HaBYaHHI aHIIIKCHKOT MOBM B moyatkoBid mkoii. The
Modern Appproaches in Teaching English at Primary School (2 rox.)

IIpakTnyne 3aHATTA 2. TUMNOBI TMOMWIKH, SKUX MPUITYCKAIOTbCS BYMTEN y MpOIeci HaBYAHHS
anrmicpkoi MoBU. Common Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English (2 roa.)

IIpakTnyne 3aHATTA 3. JlieBe BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HaBYAaHHS MOJIOALIMX ILIKOJIAPIB Y
HaBuaHHi aHriiiicekoi MoBu. The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching
English (2 rox.)

Ipaktuune 3ansaTTst 4. [lpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh YYHTENsl aHTJIIHCBKOI MOBH — 3amopyka
YCIIIIHOTO HaBYaHHA y4HIB 1modaTkoBoi mkomu. Professional Competence of the English language Teacher is
the Key to Academic Success of Primary School Pupils (2 rox)

3MICTOBHUI MOJAYJIb VI. HAYKOBO-JIOCJIJIHI TEXHOJIOI' T HABUAHHS AHI'JIIMCHKOI
MOBH Y ITIOYATKOBIH HIKOJII (SCIENTIFIC AND RESEARCH TECHNOLOGIES OF
TEACHING ENGLISH IN PRIMARY SCHOOL)
(8 ron.)

IpakTuune 3ausarTa 1. Bampmopdceka mneparorika — KOHICMINS TYMaHICTHYHOTO Ta IIUTICHOTO
BUXOBaHHS 1 HaB4yaHHsA YyuHiB. Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’
Education (2 rox.)

IIpakTnyne 3aHATTs 2. TexHoiOrii iHTEPaKTMBHOTO HAaBYAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH y4YHIB MOYaTKOBOI
mkonu. Interactive Technologies of Teaching English to Primary School Students (2 rox.)

IIpakTnuyne 3ansaTrTst 3. HeBepOanbHa KOMYHIKAIlisi B IpOLECi HaBYAaHHS AHIJINCHKOI MOBH Y4HIB
nmovatkoBoi mkonu. Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students
(2 ron.)

IpakTuyne 3aHsaTTs 4. BUKOpHUCTaHHS HAYKOBO-JIOCTITHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHS aHTJIINCHKOI MOBH
monoamux mkoysipiB. The Use of Scientific and Research Technologies in Teaching English to Primary School
Students (2 roz.)

I'pamatuka g0 moayaiB V - VI: Henpsima moBa. YmMoBHi peuenns. Conditional Sentences. Reported
Speech.

Jliteparypa [2; 3; 5; 7; 115 125 13]
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V.3ABJAHHSA 111 CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTA
CEMECTP1

3MICTOBHUI MOJAYJIb I. [HO3EMHU HAYKOBUM TUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE
DISCOURSE)
(20 roxa.)

1. InmomoBHUI HaykoBWii TekcT. JKaHpHM IHIIOMOBHOTO HaykoBOro TekcTy. A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language Text (5 rox.)

2. CTpyKTypHi eneMeHTH HaykoBoro Tekcty. CTpykTypa ab3amy. Structural elements of the Scientific Text
(5 rom.)

3. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi OCOOJIMBOCTI 1HIIOMOBHOT'O HAyKOBOTO TeKCTy. Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Text (5 rox.)

4. HaykoBuii cTuib 1 Horo 3acobu y mpodeciiiHoMmy crminkyBanHi. Scientific Style and its means in the
professional communication (5 ron.)

3MICTOBHI MOIYJIb 1. OCHOBH HAYKOBHUX JOCJII)KEHb: HAYKOBO-
MUCBbMOBA KOMYHIKALIS (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND
WRITTEN COMUNICATON)
(20 roxa.)

1. TlpaBuna opopMiIeHHS HAYKOBOTO TOCIIHKEHHS (MaricTepchbkoi poboTn) B €Bporti Ta Ykpaini. Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine (5 roa.)

2. HamucanHs aHOTaIil i1HO3eMHOI0O MOBOIO JI0 Marictepcbkoi pobotu. Writing Annotation of the Master
Project in English (5 rox.)

3. IlpaBuna odopmuenns 6i0xiorpadii Ta mocunanp Ha pkepena iHpopmauii (B €Bpomi Ta YKpaiHi).
Tepminonoriunmii riocapiii 3a ¢axom. Official Rules for Writing a Bibliography and Other Source of
Information. Terminological Professional Glossary (5 roz.)

4. HammcanHsS 1HIIOMOBHHMX HAyKOBHUX TMpallb, JOKYMEHTIB Ha 3M00yTTS HAyKOBUX TpaHTiB. Writing
Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants (5 roxa.)

3MICTOBU MOJYJIb III. HAYKOBA AHI'JIIHACBbKA MOBA IPO®ECIMHOI'O
CIIPAMYBAHHS (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSIONAL
APPROACH)
(20 roxa.)
1. TIpodeciitHe cminkyBaHHS Yy CTPYKTypi AisuibHOCTi memarora. Professional Communication in the
Structure of Teacher’s Activity (5 roz.)
2. Cruii cniikyBaHHS gopociux 3 qutuHoro. Comunnication Styles of Adults and Children (5rox.)
3. IIpodeciiina cdepa sk iHTErpamis odimiitHO-IIIOBOr0, HAYKOBOTO 1 po3MOBHOrO cTUiiB. Professional
Sphere as an Integration of Official and Business, Scientific and Colloquial Styles (5 roz.)
4. OcobnuBoCTI penaryBaHHs HayKoBoro Tekcty. Specific Features of Correcting Scientific Text (5 roz.)

3MICTOBHUM MOJYJIb IV. HEJATOT'TYHA OCBITA: CYUYACHUM ETAII
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(20 roa.)
1. Bwuma ta nonanbiia ocBiTa B YKpaini Ta 3a kopaonoMm y XXI cromitri. Higher and Further Education in
Ukraine and Abroad (5ro.)
2. AxaznemiuHi ctymeHi B YKpaini Ta 3a kopaoHoM. Academic Degrees in Ukraine and Abroad (5 rox.)
. OTpuMaHHs BUIIOI Ta MOJAJIBINOI OCBITH 3a KOPJOHOM: TiepeBaru Ta Hegodiku. Obtaining Higher and
Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages (5 roxu.)
4. HaBuanHs aHTIIHCHKOT MOBH 3a KopaoHoM. Teaching English Overseas (5 roz.)

[98)
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CEMECTP IT

3MICTOBHUM MOJIYJIb V. MTPO®ECISA BUNTEJISI AHIJIIACBKOI MOBH Y IOYATKOBIN
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER’S JOB)
(20 roa.)

1. CyuacHi miaxoau y HaBYaHHI aHIIiHCHhKOT MOBHM B moyatkoBiid mkoisi. The Modern Appproaches in
Teaching English at Primary School (5 roxu.)

2. TUMNOBI MOMWIKH, SIKUX NPHUITYCKAIOTHCS BYMTENl y Hpolleci HaBuaHHsS aHriiicekoi MoBu. Common
Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English (5rox.)

3. JlieBe BUKOpPHCTAHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HaBYAaHHS MOJIOANIMX IIKOJIAPIB Y HaBYaHHI aHIITIHCHKOT
moBu. The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching English (5 rosa.)

4. Tlpodeciiina KOMIETEHTHICTh YYUTENS aHTJIINCHKOI MOBH — 3allopyka YCHIITHOTO HaBYaHHS Y4YHIB
nouaTkoBoi mkoiu. Professional Compenetce of the English language Teacher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupils (5 rox.)

3MICTOBHUI MOJYJIb VI. HAYKOBO-JOCJIIITHI TEXHOJIOI'TIH HABUAHHS AHTJITMCHKOT
MOBH Y TIOYATKOBIH HIKOJII (SCIENTIFIC AND RESEARCH TECHNOLOGIES OF
TEACHING ENGLISH IN PRIMARY SCHOOL)
(20 ron.)

1. Bampmopdchka megarorika — KOHIEMINS TYMaHICTUYHOTO Ta I[IJTICHOTO BUXOBAHHS 1 HABUYAHHS yYHIB.
Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’ Education (5 rox.)

2. TexHosorii 1HTEPAaKTUBHOTO HAaBUYaHHs AaHTJINACHKOI MOBHM YYHIB IOYaTKOBOi IIKOIH. Interactive
Technologies of Teaching English to Primary School Students (5 rox.)

3. HesepOasbHa KOMYHIKAIlls B TPOIECI HaBYAHHS AHTJIACHKOI MOBM YYHIB TTOYAaTKOBOI IITKOJIH.
Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students (5 roz.)

4. BukopucTaHHsS HayKOBO-JOCIITHUX TEXHOJIOTiH HAaBYaHHs aHTJIIHCHKOI MOBH MOJIOJIIUX IIKOJSAPIB.
The Use of Scientific and Research Technologies in Teaching English to Primary School Students (5

roj.)
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3MicToBHII MOIYJIb TA TEMHU KypPCY AxkaneMiyHui banu Tepmin
KOHTPOJIb BHKOHAHHS
(THoKHI)
CEMECTP1
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Ino3eMHMii HAYKOBHIi AUCKYPC
1. InmomoBHMN HaykoBHWH TekcT. JKaHpH 1HIIOMOBHOTO IToroun. 5 1
HaykoBoro Tekcty. A Foreign Language Discourse. KOHCYJIBT.
Genres of the Foreign Language Text (5 rox.)
2. CTpyKTypHI €IeMEHTH HayKoBOTO TekcTy. CTpykTypa [ToTouH. 5 2
ab63any. Structural elements of the Scientific Text (5 rox.) KOHCYJIBT.
3. Jlekcuko-rpamMaTHU4Hi 0COOIMBOCTI THIITIOMOBHOTO [ToTouH. 5 3
HaykoBoro TekcTy. Lexico-Grammatical Peculiarities of |  KOHCYyIBT.
the Foreign Language Text (5 rox.)
4. HaykoBuii cTmiab 1 HWoro 3acobu y mnpodeciiHoMYy [ToTouH. 5 4
cninkyBaHHi. Scientific Style and its means in the KOHCYJIBT.
professional communication (5 ro.)
Pa3zom 3a 3M I: 20 roa. Pa3om 3a 3M I: 20 6axiB
3MICTOBUM MOJVYJIb II. OcHOBH HAYKOBHX J0CJi/’KEeHb: HAYKOBO-MIMCbMOBA KOMYHIiKaIlisi
1. IlpaBuna  oopMIIEHHS  HAYKOBOTO  JIOCIIIKEHHS [ToTouH. 5 5
(marictepcbkoi pobotu) B €Bpomi Ta Ykpaini. Official KOHCYJIBT.
Rules for Writing a Scientific Research (a Master
Project) in Europe and Ukraine (5 roa.)
2. HanucanHs  aHoTamii  1HO3€MHOIO  MOBOIO [0 [Toroun. 5 6
Marictepcbkoi podotu. Writing Annotation of the Master KOHCYJIBT.
Project in English (5 rox.)
3. IlpaBuna odopmieHns 6ibmiorpadii Ta MOCWIaHH Ha [ToTouH. 5 7
mkepena  iHGopmamii (B €Bpomi  Ta  YkpaiHi). KOHCYJIBT.
Tepminonoriuamii rnocapiit 3a ¢paxom. Official Rules for
Writing a Bibliography and Other Source of Information.
Terminological Professional Glossary (5 roz.)
4. HanucaHHS 1HIIOMOBHUX HAyKOBHUX IIpallb, JOKYMEHTIB [ToTouH. 5 8
Ha 3700yTTs HaykoBUX rpaHTiB. Writing Foreign KOHCYJIBT.
Language Scientific Project Statements for Winning
Scientific Grants (5 ro.)
Pa3zom 3a 3M 11: 20 roa. Pa3zom 3a 3M II: 20 6auaiB
3MICTOBHUI MOJYJIb II1. HaykoBa anrilickka MoBa npodeciiiHoro cnpsiMmyBaHHsi
1. TlpodeciitHe cCHiIKyBaHHS y CTPYKTYpl JisSUTBHOCTI [ToTouH. 5 9
nenarora. Professional Communication in the Structure KOHCYJIBT.
of Teacher’s Activity (5 rox.)
2. Ctuni  CHUIKYBaHHA ~ JIOPOCIUX 3 JUTHHOIO. [ToTtouH. 5 10
Comunnication Styles of Adults and Children (5roza.) KOHCYJIBT.
3. Ilpodeciitna cdepa gk iHTerpauis oQiliifHO-ALI0BOTO, [ToTouH. 5 11
HayKOBOTO 1 po3MOBHOTO cTwiiB. Professional Sphere as KOHCYJIBT.
an Integration of Official and Business, Scientific and
Colloquial Styles (5 roxu.)
4. OcobinBOCTI peaaryBaHHsi HayKOBOTO TEKCTY. Specific [ToTouH. 5 12
Features of Correcting Scientific Text (5 roz.) KOHCYJIBT.

Pa3om 3a 3M I11: 20 roa.

Paszom 3a 3M II1: 20 6aJiB




3MICTOBUM MOJAYJIb IV. llenaroriuna ocBira: cyyacHuii eran

1. Buma Ta nojanpiia ocBiTa B YKpaiHi Ta 3a KOPJAOHOM y [ToTouH. 5 13
XXI cromitri. Higher and Further Education in Ukraine KOHCYJIBT.
and Abroad (5rox.)

2. AkagemiuHi cTymeHi B YKpaiHi Ta 3a KOpPJIOHOM. [ToTouH. 5 15
Academic Degrees in Ukraine and Abroad (5 rox.) KOHCYJIBT.

3. OTpuMaHHS BHIIOI Ta MOJAIBIIOI OCBITH 32 KOPIOHOM: ITotoun. 5 16
nepeBaru Ta Henoisiku. Obtaining Higher and Further KOHCYJIBT.
Education Abroad: Advantages and Disadvantages (5
roj.)

4. HaBuaHHs aHIIiichbkOi MOBHM 3a KopaoHoM. Teaching [ToTouH. 5 17
English Overseas (5 ron.) KOHCYJIBT.

Pazom3a 3M IV: 20 roxa. Pa3zom 3a 3M IV: 20 6axis

Pa3zom 3a cemectp I: 80 rox. Pa3om 3a cemectp I: 80 0asiB

CEMECTP 11

3MICTOBHUM MOJY.JIb V. IIpodecist BunTe st aHTIiiicbK0i MOBH Y MOYATKOBIi MIKOJTi

1. CyvacHi migXxoaW Yy HaBYaHHI AaHTIIHCHKOI MOBH B ITotoun. 5 1
novarkoBii mkoii. The Modern Appproaches in KOHCYJIBT.
Teaching English at Primary School (5 rox.)

2. TumoBi TOMWJIKH, SKUX TPHUIYCKAIOTHCS BYUTENl Yy [ToTouH. 5 2
mpolieci HaBYaHHS aHTiicekoi MoBU. Common Mistakes KOHCYJIBT.
which Teachers Make in the Process of Teaching English
(Srox.)

3. JlieBe BUKOPUCTaHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HaBUYaHHS [ToTouH. 5 3
MOJIOJIINX IIKOJIAPIB y HABYaHHI aHTIiHChKOT MOBU. The KOHCYJIBT.
Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning
Styles in Teaching English (5 rox.)

4. IlpodeciiiHa KOMIETEHTHICTb YUUTEISl aHTIIHCHKOI MOBU [ToTouH. 5 4
— 3amopyka YCIHINIHOTO HaBYaHHS YYHIB IOYaTKOBOI KOHCYJIBT.
mkonu. Professional Compenetce of the English
language Teacher is the Key to Academic Success of
Primary School Pupils (5 rox.)

Pa3zom 3a 3M V: 20 roxa.

Pa3zom 3a 3M V: 20 6aJiB

3MICTOBUM MOJYJIb V1. HaykoBo-10c1iaHi TexHo

JIOTii HABYAHHSA AHIJIiHCHKOI MOBH Y

MOYATKOBIH IIKOJIi

1. Banpnopdcebka nemarorika — KOHIEMNis TYMaHICTUYHOTO [ToTouH. 5 5
Ta IUIICHOTO BUXOBaHHS 1 HaB4aHHSA y4HiB. Waldorf KOHCYJIBT.
Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic
Students’ Education (5 roxu.)

2. TexHonorii IHTEPaKTUBHOI'O HaBYaHHS aHTIIHCHKOT MOBH [ToTouH. 5 6
y4HIB TO4aTKoBOi mmKkomH. Interactive Technologies of KOHCYJIBT.
Teaching English to Primary School Students (5 rox.)

3. HeBepOasibHa  KOMyHIKaIlis B  TpoIeci HaBYaHHSA [ToTouH. 5 7
AHTJTIMCbKOI MOBH y4HIB MOuYaTKoBOI mIkonu. Nonverbal KOHCYJIBT.
Communication in the Process of Teaching English to
Primary School Students (5 rox.)

4. Bukopucrtanss HayKOBO-JTOCTITHUX TEXHOJIOTIHN IToTouH. 5 8
HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBU Mosoamux mkoisipiB. The KOHCYJIBT.
Use of Scientific and Research Technologies in Teaching
English to Primary School Students (5 rox.)

Pa3om 3a 3M VI: 20 roa.

Pa3zom 3a 3M VI: 20 6axis
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Pa3zowm 3a cemectp II: 40 rox.

Pa3om 3a cemectp II: 40 6anis

Pa3zom 3a HaBuaabHuUM miaanom: 120 roga.

Bceroro: 120 6aais




1.

12.

13

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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VIL. OPIEHTOBHUM IEPEJIIK IIUTAHB 10 EK3AMEHY

[amomoBHMIT HaykoBuWil TekcT. JKaHpu iHmomoBHOro HaykoBoro Tekcty (A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language Text)

CtpykTypHi enemMeHTH HaykoBoro TekcTy. Ctpykrypa a63amy (Structural elements of the Scientific
Text)

Jlekcuko-rpamaTUdHi 0COOJMBOCTI THIIIOMOBHOTO HAayKOBOTO TeKCTy (Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Text)

HaykoBuii ctuib 1 #oro 3acobu y mpodeciiinomy crinkyBanHi (Scientific Style and its means in the
professional communication)

[TpaBuna oopmMIIeHHS HAYKOBOTO JTOCHIKEHHS (MaricTepcbkoi podoTtn) B €Bpomni ta Ykpaini (Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine)

[IpaBuna odopmienns 6ibmiorpagii Ta mocunanp Ha Jpkepena iHdopmarii (B €Bpomi Ta Ykpaini)
(Official Rules for Writing a Bibliography and Other Source of Information)

HanucanHs 1HIIOMOBHHMX HAyKOBUX Tpallb, JOKYMEHTIB Ha 3400yTTd HaykoBHX rpaHTiB (Writing
Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants)

[Tpodeciitne cminkyBaHHA Yy CTpyKTypi aisumibHOCTi memarora (Professional Communication in the
Structure of Teacher’s Activity)

Cruuni cinikyBaHHs Jopociux 3 tuTiHolo (Comunnication Styles of Adults and Children)

. [Ipodeciiina cdepa sk iHTErpaItis odiriiHO-aA1JIOBOTO, HAYKOBOTO 1 po3MoBHOTrO cTHIiB (Professional

Sphere as an Integration of Official and Business, Scientific and Colloquial Styles)

Ponw Hayku y popmMyBaHHI BaXIJIMBUX KUTTEBUX HaBUYOK Mostoamux mkojsipiB (The Role of a Science
Education in Forming Primary Students’ Important Life Skills)

Buima ta mogansina ocBita B Ykpaini Ta 3a kopponoMm y XXI cromitri (Higher and Further Education in
Ukraine and Abroad)

. AkagemivHi cTyrieHi B YKpaini Ta 3a kopaonoM (Academic Degrees in Ukraine and Abroad)
14.

OTpumaHHS BUIIOI Ta MOJANIBILIOI OCBITH 32 KOpJOHOM: nepeBaru Ta Henomniku (Obtaining Higher and
Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages)

Hauanns anrmniiicekoi moBu 3a kopaoHoM (Teaching English Overseas)

[IpoGneMu, 3 SKMMH CTHKAIOTHCS BUWTENl aHTIIIMChKOI MOBM B mouaTkoBii mkoii (The Problems
English Teachers Face in Primary School)

TumoBi MOMUIIKH, SIKHX TPHUIYCKAIOTHCS BUWTENl y Tpolieci HaB4YaHHS aHriiickkoi mMoBu (Common
Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English)

JlieBe BUKOPUCTAHHS OCOOMCTUX CTHJIIB HAaBYaHHS MOJIOJIINX IIKOJSAPIB Y HABYaHHI aHTIIIHCHEKOI MOBH
(The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching English)

[TpodeciiiHa KOMNETEHTHICTh YYMUTENs AHTIIACHKOI MOBH — 3allOpyKa YCIINIHOTO HaBYaHHS YYHIB
nouatkoBoi mkosm (Professional Competence of the English language Teacher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupils)

Banpgopdcrka memarorika — KOHIENI[iS TYMaHICTHYHOTO Ta IUIICHOTO BUXOBAHHS 1 HAaBYAHHS Y4YHIB
(Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’ Education)

Bunarni ocobucrocti y ramysi nemaroriunoi Hayku (The Eminent Personalities in the field of
Pedagogical Science)

TexHonorii IHTEpPaKTUBHOTO HaBUaHHS aHIJIHCHKOI MOBM Y4HIB mouaTkoBoi mkonu (Interactive
Technologies of Teaching English to Primary School Students)

HeBepbanpHa KOMyHiKallis B TMpoIeci HaBUYaHHS aHIJIMCHKOI MOBM Y4YHIB TOYaTKOBOi IIIKOJX
(Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students)
BuxopuctanHs HayKOBO-JOCTIAHMX TEXHOJIOTIA HABYAHHS AHTIIHCHKOI MOBHU MOJOJIINX IIKOJSPIB.
(The Use of Scientific and Research Technologies in Teaching English to Primary School Students)
Ponp HaykoBOro crikyBaHHs Ui pogeciifHoro po3BUTKy Buntens noyaTkoBoi mkonu (The Role of
Scientific Communication for a Primary Teacher’s Professional Development)
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VIII. CUCTEMA IIOTOYHOI'O TA IIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

HaBuanpHi JOCATHEHHS CTYyIEHTIB 13 auciuiuiinn «HaykoBa aHTmiiicbka MOBa» OIHIOIOTHCS 3a
MOJyJIbHO-PEHTHHIOBOIO CHUCTEMOIO, B OCHOBY $KOi TIIOKJaJ€HO MPHUHIMII TOONEepauiiHoi 3BITHOCTI,
000B’SI3KOBOCTI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO, HAKOMHMYYBaJIbHOI CHUCTEMHU OI[IHIOBAaHHHS pPIBHS 3HaHb, YMIiHb Ta
HABUYOK; PO3MIMPEHHA KIIBKOCTI MiicyMKoBuX 6aiiB 10 100.

KOHTpoJIb yCIMIIIHOCTI CTYJEHTIB 3 ypaxyBaHHSIM MOTOYHOTO 1 IMiJICYMKOBOTO OIlIHIOBAHHS 3/1HCHIOETHCS
BIJIMOBIHO 70 HaBYalIbHO-MeTOoANYHOI Kaptu (1. IV), ne 3a3HaueHo Buau KOHTpo0. CHUCTEeMy peUTHHTOBUX
OaiB JJIs1 pI3HUX BHJIIB KOHTPOJIIO Ta TOPAMOK iX MEpPEeBEJCHHS y HaIllOHANBHY (4-0aJIbHY) Ta €BPOMEHCHKY
(ECTS) mkany nogaHo y TaOIuIsX.

Po3paxyHok peidiTUHIOBUX 0aJIiB

Ne | Bua gisabpHoCTI KinbkicTs 0aiaiB Kinbk. Bcnoro
32 OIUHHIIIO OJUHHUIL 10
PO3PaxXyHKy
1. BinBigyBaHHS TPaKTUYHUX 3aHATH 1 24 24
2. | Pobora Ha mpakTHYHOMY 10 240 240
3aHSATTI
3. BukonanHs 3aBIaHHS 3 CAaMOCTIHHOL 5 24 120
pobotu
4. | MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 25 6 150
Ex3amen (40 6amiB). MakcuMaibHa KUIBKICTh OamiB 6e3 ek3ameny— 534 Oanu,
KoediienT po3paxyHky K — 8,9

IHopsinok nepeBeneHHs] PEUTHHTOBUX MOKAZHUKIB YCHIIIHOCTI y eBponeichKi ouninkun ECTS

Peiimunzosa Ouinka 3a 3Hauenna oyinku
ouyinka cmooabHOI0
wKanorw

A 90-100 Bigminno - BiIMiHHIH piBeHb 3HAHB (YMiHB) B MEKAX
banis 00O0B'S3KOBOTO MaTepialy 3 MOKJIMBHMH HE3HAYHUMU HEJIOJIKaMHU

B 82-89 Jly:xe 100pe - 10CTaTHLO BUCOKUI PiBEHb 3HAHB (YMIiHB) B MEKAX
baris 000B's13K0BOr0 MaTepiany 0e3 CyrTeBux (rpyoux) MOMHUIIOK

C 75-81 Jlo6pe - B 1ijIoMy 10Opuil piBeHb 3HAHD (YMiHb) 3 HE3HAYHOIO
bais KiJIBKICTIO TOMHIIOK

D 69-74 3aa0BiibHO - TOCEPEAHIN piBEHb 3HAHB (YMIHb) 13 3HAYHOIO
Bani KIJIBKICTIO HEJOIIKIB, JOCTaTHIH JIs MOJAJIBIIOT0 HaBYaHHS a00

s npodeciiHOol AISUTHHOCTI

E 60-68 JlocTaTHLO - MiHIMAJILHO MOIMBHI JOIYCTUMHUI
banis piBEeHb 3HAHb (YMiHb)

FX 35-59 He3a10BiJIbHO 3 MOKIMBICTIO IOBTOPHOIO CKJIAXAHHS -
barnis HE3aI0BUILHHI PiBEHb 3HAHb, 3 MOK/IMBICTIO IIOBTOPHOIO

NepeCKITaIaHHs 32 YMOBH HAJICKHOTO CAMOCTIHHOTO
JOOTIPAITIOBAHHS
F B1'3f‘ He3anoBisibHO 3 000B'SI3KOBUM OBTOPHHM BHBYEHHSIM KYpCY -
aiB

JOCHTH HU3bKHI PiBEHb 3HAHB (YMiHb), 1[0 BUMArae MoBTOPHOTO
BUBYCHHS JUCUHUILTIHA

3arajibHi KpuTepii OiHIOBAHHS HABYAJBLHUX J0CATHEHb CTY/EHTIB
Ouinka «8iOMinHO» BUCTABISETHCS 3a TOBHI Ta MIIHI 3HaHHS MaTepialy B 33aJaHOMY OOCs3i, BMiHHS
BUIBHO BHKOHYBAaTH TMPAKTUYHI 3aBJaHHs], Mepea0adyeHi HaBYAIBHOIO MPOrpaMolo; 3a 3HaHHS OCHOBHOI Ta
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JIOJIATKOBOI JIITEPATYpH; 3a BHUSAB KPEATUBHOCTI y PO3YMiHHI 1 TBOPYOMY BUKOPHUCTAaHHI HAOYTHUX 3HaHb Ta
YMiHb.

Ouinka «0o6pe» BUCTABISETbCA 3a BUSB CTYJEHTOM IOBHHMX, CUCTEMaTHYHUX 3HaHb 3 JUCIMILUIIHH,
yCHIIIHE BUKOHAHHS TPAKTUYHUX 3aBJiaHb, 3aCBOEHHS OCHOBHOI Ta JOJATKOBOI JITepaTypH; 3JaTHICTH IO
CaMOCTIHHOTO TIOTIOBHEHHSI Ta OHOBJIEHHS 3HaHb. AJleé CTYJIEHT JOMYyCKa€ HECYTTEBUX IIOMUJIOK IIpH
BUKJIaJIaHH] MaTepiaity.

OuiHka «3a006in1bH0» BUCTABISETHCS 3a BUSB 3HAHHSI OCHOBHOTO HABYAJIBHOTO Marepiany B 00cCs3i,
JOCTaTHbOMY JJIsl TOJAAJBIIOTO HaBYaHHSA 1 MaiOyTHBOI (haxoBOI HiSIIBHOCTI, MOBEPXOBY OOI3HAHICTH 3
OCHOBHOIO Ta J0JJaTKOBOIO JIITEpaTypolo, nepeadadeHoo Mporpamor0; CTYACHT JO0MYCKae CYTTEBUX MOMHUIIOK
IIpU BUKJIAJIaHHI MaTepiany, aje CIPOMOXHHUNA YCYHYTH iX 13 JOIOMOTO0 BUKJIa/1a4a.

OuiHka «He3a006i1bH0» BUCTABIIIETHCS 32 BUKJIAJICHHS CTYJIGHTOM Martepiaiy, 1mo ckiaaae meHme 50%
HEOOX1THOTO 00CSTY; HE3HAHHS OCHOBHOT'O aKTHMBHOTO CIIOBHHKA 1 TpaMaTUYHUX MPaBUJI: HEBMIHHS TEpeaTh
HaBYallbHY 1H(pOpMaIlito 3acobaMu 1HO3eMHOT MOBH aJIEKBaTHO, HECIIPOMOIKHICTh JaTH BIAMOBI/I HA 3alIUTAHHS
BHKJIaJjauya. TakuM YHHOM, OIIIHKA «HE3aJ0BUILHOY» CTaBUTHCS CTYACHTOBI, SIKWW HECITPOMOXKHUI 10 HaBYaHHS
Yy BHKOHAHHS (axoBoi JisuibHOCTI micns 3akiHueHHs BH3 0e3 moBTOpHOro HaBuYaHHS 3a MPOTPAMOIO
BIZIIIOBIAHOT AUCLIMILIIHU.

IX. METOAU OLIHIOBAHHSI HABYAJIBHUX JJOCATHEHDb CTYJAEHTIB
VY mporieci OIiHIOBaHHS HaBYAJIBHUX JIOCSTHEHb CTYJEHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOIU: Memoou YCHO2O
KOHmMpOJt0: IHIUBIAyaTbHE OMUTYBaHHS, (PPOHTAIILHE ONUTYBAHHS, CITIBOECiIa, BUCTYII 3 JIOMOBIJITIO HA 3a7aHy
TeMy, €K3aMeH; Memoou NUCbMOB8020 KOHMPOII0: MOIYIbHI KOHTPOJIbBHI POOOTH, MPOEKTH, €CCE; Memoou
83AEMOKOHMPOJIIO MA CAMOKOHMpOoto (YMIHHSI CAMOCTIMHO OIIHIOBATH CBOI 3HAHHS, CaMOaHai3).

X. METOJIU1 HABYAHHS
VY mnpoueci HaBUaHHS 3aCTOCOBYIOTbCS TaKi METOAM: MPAKTUYHI 3aHATTSA; IOTOYHI KOHCYJbTALIi;
camocCTiiiHa po0OOoTa CTY/ICHTIB.
XI. METO/IMYHE 3ABE3IIEYEHHS KYPCY
— poOoua HaBYAJIbHA TPOTPAMA;
— TiAPYYHUKH Ta MOCIOHUKY /JIs1 HABYAHHS HAYKOBOI aHTJIIHCHKOI MOBH;
— EHK «HaykoBa anrmiiickka MOBa» JUIsl CTyJICHTIB crienianbHOCTi «[logaTkoBa OCBiTay;
— MPOTPaMHO-METOIMYHI PO3pOOKH Jj1sl iHTepakTuBHOI Motk CMAPT.

XII. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA
OcHoBHa

1. Awnrnmiickuii s3eik s acniupantoB: English for Post-Graduates: y4e0.-meron. moc. / aBT.-cOCT.
O.N. BacrouxkoBa, H.U. Kuszesa, JI.B. Xsequens, T.I'. Jlykma. — Munck: BI'Y, 2005. — 125 c. (na
Kadeapi B €IEKTPOHHOMY BHUTJISII)

2. TaBmiuenko O.M. Aurmiiicbka MoBa. I'pamarnunuii npaktukym. I piBens. — X.: Panok, 2011. — 320
c. (Ha kadenapi B APYyKOBAHOMY BHUTJISI]I)

3. IIpakTuka yCHOTO Ta HMCEMHOTO MOBJICHHS: HaBY.-METOJI. 1OCI0. Ui ayAuTOp. Ta CaMOCT. pO0. CTY/I.
IV x. / [Yximan. A.M. Kozauyk, O.1. Cutnuk, FO.JI. Tipomko, H.C. Yepnirisebka]. — K.: KuiBcbk. yH-T
imeni bopuca I'pinuenka, 2010. — 248 c. (Ha kadeapi B APyKOBAHOMY BUTIIAI)

4. MogpectoBa T.B. AHTIIOMOBHI ceMiHApChKI 3aHATTS 3 TUCHUIUTIHK «Teopist 1 mMpaKkTHKa BUIIOT KON
[pobounii 3ommt cryaenta]. — TOB «HBII «IuTepcepsicy, 2013. — 112 c. (ma xadenpi B
JIPYKOBAaHOMY BHTJISIII)

5. Tests in English: Thematic vocabulary: Intermediate and advanced level = Temaruueckue TeCThl 1O
AHTJIMICKOMY $13bIKYy: CpelHUi ¥ MPOABUHYTHIA ypoBeHb: [mocobue] / M. Mumran. — K.: 3HanHs,
2012. —352 c. (Ha xadenapi B IpyKOBAaHOMY BUTJISIL)

JlonaTtkoBa
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6. Kaymanckas B.JI. u ap. 'pammaTtuka anrnuiickoro sizpika. [locoOue aiis CTyIeHTOB MeIarornaeckux
WHCTUTYTOB U YHUBEpcHUTETOB. 7-¢ m3ganue. M.: Crapt, 2000. — 320c. (Ha kadenpi B ApyKOBAHOMY
BUTJISI)

7. Kaymanckass B.JI. COOpHUK yrmpaKHEHHI 10 TpaMMaTHKe aHTIHIcKoro si3bika. — M., 2009 — 244c.
(ra xadenpi B €JICKTPOHHOMY BUTJISI)

8. Cinenbnuk LII. Pass Your English Exam Well (Cxnanits icnut 3 aHTJIiiicbKOi MOBH YCITIIIIHO): HABY.
noci6. mus cryn. / aBT.-ykiaa.: LII. CinempHuk [Tekct anri.]. — K.: KuiBcbk. yH-T iM. bopuca
I'pinuenka, 2011. — 144 c. (Ha xadeapi B eJIE€KTPOHHOMY BHIJISII)

9. TlpakTHueckuii Kypc aHTIUHUCKOTO S3bIKA: 5 Kypc: y4eO. uist CTy . BeIcHl. yueO. 3aBenennii / [lox pen.
B.J. Apakuna. — 4-e uzn., ucnp. u gon. — M.: I'ymanur. uzg. uentp BJIAJIOC, 2003. — 232 c. (Ha
Kadeapi B IpyKOBAHOMY BHUTJISII)

10. A.J. Thomson, A.V. Martinet. A Practical English Grammar Exercises 2. — Oxford University Press,
1999. — 183 p. (Ha xadenapi B eIE€KTPOHHOMY BUTJISAI)

11. Chris Gough. English Vocabulary Organiser: 100 topics for self-study (LTP Organiser Series). —
Heinle ELT, 2005. — 224 p. (na xadeapi B eIeKTPOHHOMY BUTJIS/I1)

12. Murphy Raymond. Grammar in Use: a sell-study reference and practice book for intermediate
students of English. — 3rd edition. — New York: Cambridge University Press, 2005. — 379 p. (na
Kadeapi B €IEKTPOHHOMY BUTJISII)

Enexmponnuit pecypc
13. Komapaa H.B., Mensauk H.I. HaykoBa anrmniificbka MoBa: ENexkTpoHHMI HaBUaJIbHUN KypC JUIS CTY/.
cren. 013 «ITouatkoBa ocBita» 01/ H.B. Komapna, H.I. Mensuuk. — KuiBchkuii yHiIBepcHTET iMeH1
Bopuca I'pingenka, 2016. — Pexxum noctymy: http://e-learning.kubg.edu.ua/course/view.php?id=2545




